Affinal Kinship Terminology in the Corpus
of Bulgarian and Ukrainian Parallel Texts

Ivan Derzhanskit and Olena Siruk® 2

Y Institute of Mathematics and Informatics — Bulgarian Academy of Sciences, Sofia, Bulgaria
2 Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
iad58g@gmail.com, olebosi@gmail.com

Abstract. In this study we examine the occurrences and correspondences of
terms for affinal kinship in a Bulgarian—Ukrainian parallel corpus of fiction. All
instances of the terms selected for study, matching and non-matching, were
located and counted, and the frequencies compared. Some of the asymmetries
found may have roots in culture and history whilst others reflect diverse
features of language and the practice of literary translation.
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1 Introduction

Terms for non-consanguineal (affinal) kinship are an object of no lesser research
interest than terms for consanguineal Kinship, which we investigated at an earlier
stage on the material of a corpus of parallel Bulgarian and Ukrainian texts [1], and
constitute a logical continuation of that work.

In the Dictionary of the Ukrainian Language the first definition of the entry
ceosiymeo ‘affinity’ is based on the contrast between affinity and consanguinity:
‘family by marriage rather than blood” [2 V. 9: 101]. Similarly, ‘The system of
affinity terms expresses the relations between individuals who are connected, not by
blood, but as a result of a man and woman’s marriage’ [3: 103]. In the second
dictionary definition this contrast is softened and blood kin are brought up too:
‘relationship resulting from marriage: relations between the husband and the wife’s
blood kin, between the wife and the husband’s blood kin, as well as between the kin
of the spouses’. Thus the term ‘affinity’ can cover relations resulting from marriage,
but also from already present consanguinity, that is, marital-blood relations. Marital
kinship effectively involves entire families (as sets of blood kin), unlike spiritual
kinship, which is restricted to particular individuals.

The history of the study of kinship terminology in Bulgarian and Ukrainian was
discussed in [1].

In Bulgaria the study of kinship terms goes back to the mid-20™ century. The
results of several disjoint projects provided material for an unpublished volume of the
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Bulgarian Ethnographical Atlas (1985) and an encyclopaedic dictionary of family
relations and their names in Bulgarian dialects [4].

The system of family relationships of Bulgarian immigrants in southern Ukraine
in the late 19™—early 20" century was explored in detail by Mykola Derzhavin in the
context of a comprehensive study of the language, culture and life of this minority.*

The most comprehensive sources on Ukrainian kinship terminology are Andriy
Buryachok’s monograph Terms of Consanguinity and Affinity in Ukrainian [3] as well
as the Dictionary of the Ukrainian Language [2] and Etymological Dictionary of the
Ukrainian Language [6].

2 The Composition of the Corpus

The bilingual corpus consists of Bulgarian and Ukrainian parallel texts available in
electronic libraries or obtained by us from paper editions through scanning, optical
character recognition and error correction by ad hoc software tools and by hand. For
this reason the corpus is composed of fictional works, mostly of novels, which
dominate in such sources.

Because original and translated parallel texts for Ukrainian and Bulgarian are
hard to come by, especially in online-accessible computer-readable form, we also use
Bulgarian and Ukrainian literary translations from other languages as corpus material.
Thus CUB has several sectors, all roughly equal in size, each of which covers parallel
Bulgarian and Ukrainian texts with the same original language. The current version of
CUB includes ten sectors, each measuring approximately 800,000 words on the
Bulgarian and 700,000 words on the Ukrainian side, with eight original languages,
namely Bulgarian, English, French, German, Italian, Polish, Russian and Ukrainian.
There are two sectors with Russian and two with English originals. This amounts to
an approximate total of 15 million words in the entire corpus.

3 The Experiment

The lexical items studied in this experiment were terms for affinal kinship, that is,
relations resulting from marriage (marital affinity) or from related social contracts
(spiritual affinity). The following groups are included:

1) parents-in-law (and their relationship to one another);

1 The terminology is described briefly but thoroughly, with regional variations. One’s attention
is drawn by the variety of terms for people of the same level of kinship but of different age,
e.g., the husbands’ sisters (kamuna for the elder, s6amxa for the younger), the husband’s
brothers (zaze for one who’s older than the husband, 6paiino, dpacunxo, casenvko for those
who are younger) in Melitopol district, the daughters-in-law (6yzs for the elder, 6yaxa for the
younger) in Kherson district. The term may also depend on the age of ego: in Berdyansk district
and Bessarabia province the daughter-in-law is 6yzs to the younger and 6yaxa to the older
members of the family. (The suffix -x(a) is affectionate in Bulgarian but disparaging in
Ukrainian ears; how it was understood in this case is an open question.) Another peculiarity is
the use of the words 050y and 6a6a for a man’s parents-in-law by Bulgarian colonists. For the
rest, the principles of the naming and partly the terminology itself are similar to the Ukrainian
ones [2: 100].
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2) sons-in-law and brothers-in-law;

3) daughters-in-law and sisters-in-law;

4) stepparents, stepsiblings (and half-siblings), stepchildren;
5) godparents and godchildren.

All instances of these terms in the corpus, matching and non-matching, were
located and counted.

In most cases a word has other meanings in addition to the terminological one,
which need not be primary, but may be a semantic extension and even depend on the
form of the word. To take the word ceam as an example, the meaning ‘a spouse’s
parent or relative in relation to the other spouse’s parents or relatives’ is secondary, it
refers to the vaguely defined word poouu ‘relative’, and only the plural form ceamu is
interpreted as ‘the parents of one member of a married couple’. The word has two
more meanings, namely ‘a person who approaches a desired marriage partner on
behalf of a would-be spouse or their family; a matchmaker at a marriage rite’ and the
derived metaphorical ‘a person who actively proposes someone for a position or urges
someone to engage in some work’. The last two meanings are obviously of no interest
to our investigation.

The large number of terminological meanings that some words have also
complicates the situation. Such are Ukrainian weacep ‘1) wife’s brother; 2) sister’s
husband; 3) brother’s husband’ [2 V. 11: 426] and weacposa ‘1) wife’s sister; 2)
husband’s sister; 3) brother’s wife’ (ibid.). In view of the examples from texts written
at different times and in different places, the marker regional is unexpected,
especially when referring not to a particular meaning but to the whole entry.

4 Parents-in-Law

The terms for spouse’s parents, as well as their correspondences, are relatively
straightforward. Both languages have words for a man’s father-in-law and mother-in-
law and a woman’s father-in-law and mother-in-law, these being respectively mwscm,
mwuuya, ceexwvp, céexvpsa in Bulgarian and mecms, mewa (dimin. mewenvka), ceexop,
ceexpyxa in Ukrainian.

In the Bulgarian texts in the corpus ceexwp appears 3 times, ceexwvpsa 7 times,
and mwvcm and mwwa 19 times each, every time with the matching Ukrainian term in
the parallel text. In the Ukrainian times there are further 2 occurrences of ceexop and
mecmo and 3 of mewa with no matches on the Bulgarian side (the relevant person is
mentioned by name, by a complex description, or not at all).? The greater frequency
with which a man’s (compared to a woman’s) parents-in-law are mentioned reflects
the content of most texts, most protagonists of whom are men. There is also a slight
hint of the Ukrainian preference (noted in [1]) for the use of kinship terms.

For denoting the relationships between a couple’s parents-in-law, the two
languages have the terms ceam ‘son/daughter’s father-in-law = son/daughter-in-law’s
father’ and Bulgarian ceams, Ukrainian ceaxa ‘son/daughter’s mother-in-law =
son/daughter-in-law’s mother’. The masculine word appears 14 times on both sides

2 In one place in the Bulgarian translation of Mykhailo Kotsiubynsky’s Fata Morgana we find
3em ‘son-in-law’ for Ukrainian mecms ‘father-in-law’, an obvious translator’s oversight.
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and 2 times in the Ukrainian only; this excludes 5 occurrences on which the word, in
the plural number, has its other meaning, ‘matchmaker’ (member of a delegation sent
by the prospective bridegroom or his family to the bride’s). The feminine word has
only 3 occurrences in the corpus.

5 Sons and Brothers-in-Law

In Bulgarian a man is zem to his wife’s parents and siblings, desep to his brother’s
wife, wypeii to his sister’s husband, and 6adocanax to his wife’s sister’s husband.
The first three words are Slavic in origin, and have etymological and semantic
counterparts in Ukrainian (zams, disep and wypsax or wypun respectively), but that
language also uses the Germanic loan weacep (weazpo), which may denote any
brother-in-law relation. The fourth Bulgarian word is a loan from Turkish. Its best
counterpart in Ukrainian is ceosix, which also has the meanings ‘wife’s brother’ and
‘kinsman, associate’.

In the following table the Bulgarian terms label the rows, the Ukrainian ones the
columns, and every cell contains the number of times when the two terms match (or,
where the row or column is labelled by a dash, when the other term is used with no
corresponding kinship term of this set in the parallel text).

—— | disep | wypax | weazcep | 3amv | damam | npuiimax | c80sK
— 3 3 16 3 1 9
desep 9 18 1 1
uypetl 1 1 10 2 1
3em 8 1 4 7| 125 5 16 1
damam 6
baodxcanax 3

The labels of the table’s rows and columns include two words that weren’t mentioned
above: these are oamam, from Turkish damat ‘son-in-law’, occasionally used in Pavlo
Zahrebelny’s Roksolana (though absent from interpretative dictionaries [2, 6, 7]) and
its translation as a title of the sultan’s son-in-law, and Ukrainian nputivax (and its
cognates) ‘foster-child; son-in-law living with his wife’s family’, which corresponds,
when used in the second sense, to Bulgarian zaspsin 3em or npuseden zem.

The correspondences are mostly regular, though there is some confusion, mostly
(but not exclusively) in translations from Western European languages, where a single
term such as English brother-in-law covers a wide range of relations.

6 Daughters and Sisters-in-Law

In Bulgarian a woman is cuaxa to her husband’s parents and siblings, 3wa6a to her
brother’s wife, 6ar0v3a to her sister’s husband, and emwpsa to her husband’s
brother’s wife. The fourth doesn’t appear in the corpus at all. The Ukrainian
counterparts of the others are wesicmka, zosuys and ceosuxa (rarely ceosxuns),
respectively; in addition, there is the suffix -osa ‘wife of ...”, which can be used for
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building kinship terms, but is only employed once in the corpus, in the word curosa
‘son’s wife = daughter-in-law’, which is labelled as regional in [2].2

—— | 306uys | ceosuka, ceéosikuns | Hesicmka | cunosa
— 1 13
3164 2 3
banov3a 1 4
cHaxa 10 2 46 1

All five irregular correspondences are from translations from Western European
languages, where the systems of affinal kinship terms are less differentiated than in
Bulgarian and Ukrainian.

The total number of occurrences tallied in this table is but a third of the humber
in the preceding one, which again reflects the sources’ prevailing interest in men.

7 Stepparents, Stepsiblings, Stepchildren

There are 18 occurrences of Ukrainian simuum ‘stepfather’ in the corpus; in the
Bulgarian parallel texts the corresponding word is nacmpox on 13 occasions, omuos
on 1 and émopu 6awa lit. ‘second father’ on 3, and on 1 occasion the person is not
referred to in any way.

Stepmothers are brought up 24 times, and named mauyxa in Ukrainian on all
occasions but 1, and mawexa in Bulgarian on all occasions but 3 (on 2 of those the
expression is emopa matixa lit. ‘second mother’). The choice of wording can have a
bearing on the connotation, because the words for ‘stepmother’ tend to have a
negative ring, whereas ‘second mother’ is more positive because it highlights
‘mother’; this is, however, not always taken into account. In example (1) the
Bulgarian translator has found ‘stepmother’ too harsh; in example (2) the Ukrainian
translator has found ‘mother’ too mild.

(1) BQ: — 3a sac msa 6ewe noumu kamo smopa maiika, Haau? — numa me maoam.
— CnokoiiHo modcem 0a Kaxcem — Kamo Maukd.
Uk: — /[ sac sona 6yna matidice sik mauyxa, npagoa? — numae mene maoam.
— [l]e binvwe: maiioice ax mamu.
De: «Fiir euch war sie ja fast wie eine Stiefmutter, was?» fragt mich die
Madame. 9§ «Sagen wir ruhig eine Art Mutter. »
““She was a kind of stepmother to you, wasn’t she?” the Madame asks. 9§ “Say
rather a kind of mother.””
(Erich Maria Remarque, Der schwarze Obelisk ‘The Black Obelisk”)

(2) BQ: Boz napeou maxa, e jcecmoxama Mauka 60UHAMA U3BUKA OUSUSL ATNAMAH
om mast nycmout, 8 KOsimo Kamo 6wjk bewe omHecvl nasukama cu [ ...J
UK: Foz 3pobus maxk, wo 6ilina, 1uxa Mavyxa, SIOKIUKALA OUKO20 OMAMAHA 3 Yiel
nycmKu, 8 Ky 6iH, Haue 806K, NOMs2 CE0I0 3000UY.

% Dictionaries also list 6pamosa (6pamuxa) ‘brother’s wife’ and weacposa ‘wife’s sister;
husband’s sister; brother’s wife’. The variety of affinity terms used by Bulgarian colonists that
Derzhavin presents [5] seems to have become obsolete.
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Pl: Bég to sprawil, ze wojna, sroga matka, odwolala dzikiego atamana z tych
pustkowi, do ktorych tup swoj jak wilk uniost.
‘God arranged that War, the stern mother, called away the wild ataman from the
fastnesses to which like a wolf he had carried his plunder.’
(Henrik Senkiewicz, Ogniem i mieczem ‘With Fire and Sword’)

For stepsiblings and half-siblings both languages use the regular terms with the
modifiers doseden ‘brought’, zasapen ‘found’,* mecwvw® ‘not genuine’, npupooén
‘further born’ (in Bulgarian), 36edenuti ‘settled’, oonokposnuil, edunoxposnuii ‘of the
same blood = father’, edunoympobnuii, oonoympoébnuit [7] ‘of the same womb =
mother’ (in Ukrainian); occasionally, however, translators omit any marking:

(3) Bg: Ilpomsnama ¢ muc @ewvpau ce ompaszsisauie Ha cecmpa u.
Uk: 3uina, wo cmanacs 6 mic @epii, 8id2ykHynacs 6 oyuii it cecmpu.
En: The change in Miss Fairlie was reflected in her half-sister.
(Willie Collins, The Woman in White)

In the corpus a total of 23 mentions of step- and half-siblings were found that are
labelled as such in at least one of the two languages. On one occasion the word half-
sister, correctly rendered in Bulgarian as npupoodena cecmpa, is mistranslated into
Ukrainian as deoropiona cecmpa ‘cousin’. The rest are summarised in the table,

which shows how seedenuii ‘step-’ is sometimes used in lieu of edunoympobnuii
‘half-".

—— | 36edenuil | 0OHOKPOGHULL
— 4
dosedeH 5
3aeapen 1
npupooen 1 2
Hecouy 3 5
noy- 1

For stepchildren the same modifiers can be used. In addition, in Bulgarian the
contractions dosedenux, sasapenux ‘stepson’ and doeedenuya, 3asapenuya
‘stepdaughter’ exist, but are rarely employed; and Ukrainian has the terms nacep6 or
nacunox ‘stepson’ and nacepbuys Or naoduepxalnaouipka ‘stepdaughter’. In the
corpus there are 4 mentions of stepsons and 4 of stepdaughters.

4 The first word reflects the point of view: if the wife moves house after the marriage (which is
usually the case), her children are referred to as brought along and the husband’s, as found in
place. The difference is often ignored when talking of half-siblings: in the translation of
Bolestaw Prus’ Pharaoh, the same person (a son of the protagonist’s father and a different
mother) is referred to as doseden 6pam on one occasion and sasaper 6pam on another.

5 Missing in dictionaries but present in Nevyana Rozeva’s translations of Great Expectations
by Charles Dickens and The Forsyte Saga by John Galsworthy.
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—— | 38edenuil | nacepd | nacumok nacepbuys | naduepxa,
naovipka

— — 1

3a8apem 1 1 | 3asapen 1 2

doseden 1 1 ooeeoern

8 Godparents and Godchildren

Godparent relationships are a complex concept area and one characterised by much
intercultural variation.

The main terms, kym (m.) and xyma (f.), are shared by the two languages, and
their traditional meaning is ‘godparent of one’s child(ren)’. They may or may not
denote the converse also, ‘parent of one’s godchild(ren)’. In contemporary Bulgarian
the prevailing meaning is ‘official witness at one’s wedding’ (irrespective of the
possible baptism of children), and the husband and wife are xymey and xymuya
(morphological diminutives of the same words) of their xyu and xyma. Finally, the
words are often extended, especially in Ukrainian, to mean simply ‘friend, neighbour,
gossip’; in this they are similar to Italian compare and comare.

Of the 68 occurrences of Ukrainian xym in the corpus, 53 correspond to the same
word in Bulgarian. The remaining 15 bear witness of the easy use of the word in
colloquial Ukrainian outside its literal meaning; 11 of them are in translations from
Italian (8 in Decameron by Giovanni Boccaccio® and 3 in The Adventures of
Pinocchio by Carlo Collodi).

The Ukrainian word xyma along with its diminutives (xymacs, xymonvka,
kymouka) appears 55 times. The Bulgarian texts have xyma 8 times, xkymuya 26 (all in
the translation of Decameron), kymuuka 4, xym 2, and other words (or no particular
counterpart) 15 times, the latter again mostly in translations from Italian (Decameron
and Alberto Moravia’s Two Women).

Contrariwise, there are only 4 occasions on which there is xym (kyma, kymuya) in
Bulgarian but no such word in Ukrainian.

Godparents proper are called xpwvcmuux and xpwcmuuya in Bulgarian, and
godchildren, kpwvwennux and xkpwvwennuya. In Ukrainian the terms are xpewenuii
(6amoro), xpewena (mamu), xpewjenux OF noxpecnux, and xpewenuys OF noxpecruys.
The correspondences are straightforward, but there are three things to note. First,
while the numbers of godsons and goddaughters mentioned are approximately equal
(9 and 8), godfathers outnumber godmothers significantly (16 to 3). Second, there is
one occurrence on which the Bulgarian text names a godparent relation and the
Ukrainian the converse godchild one:

® The jocular rhyming compounds xym-#edoym “Gaffer Shortwits’, kym-rezxodym (word coined
by the Ukrainian translator Mykola Lukash) ‘Gaffer Lightmind’ and xym-moscmocym ‘Gaffer
Moneybags’ (Day 7, Novel 3) underline the stylistic nature of the term.
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(4) Bg: Haau eono momuue om msaxwomo ceno, 0emo Xoma My e KDbCHHUK, yuu 6
Kues!... ‘Doesn’t a girl from their village, whose godfather Khoma is, study
in Kyiv!”

Uk: V Xomu ¢ camozco xpewenuys euumocs ¢ Kuesi!.. ‘Khoma himself has a
goddaughter studying in Kyiv!’
(Oles Honchar, The Standard-Bearers)

Third, in the Ukrainian translation of Bogomil Raynov’s Don’'t Make Me Laugh,
kpvemuuk ‘godfather’ is mistranslated as xpewenux ‘godson’ three times, likely
resulting from a confusion of the Bulgarian word with Russian kpecmuux ‘godson’.

9 Conclusions and Future Work

Terms of affinal (marital and spiritual) kinship are much more sparingly used in texts
than terms of consanguineal kinship. None the less, some conclusions can be drawn
that generally confirm the ones made in our earlier study [1].

As on the material of blood Kinship terms, we repeatedly see how terms for male
kin, or for men’s kin, predominate in the texts, most of which have been written by
men, for men and about men. An exception is the domain of stepparents: stepmothers
are mentioned more often than stepfathers.

Also noticeable is a preference for the use of kinship (in this case affinal kinship)
terms in Ukrainian, whereas Bulgarian writers and translators use proper names and
other descriptions somewhat more readily.

In general the bilingual corpus does not do justice to the wealth of kinship
terminology registered in dictionaries. This is a typical trait of research text corpora:
historicisms, archaisms, dialecticisms are rare. At the same time the study of the
corpus puts to a test the dictionary’s definitions and reveals translators’ neologisms,
which may be prospective additions to the dictionary. Also it offers an incentive to
rethink and specify dictionary annotations such as regional in the light of
contemporary texts.

Such studies are likewise useful from the point of view of the investigation of the
translator’s kitchen, especially through examples of translator’s false friends
(occasionally involving a third language) or of confusion of different kinds of kinship
(e.g., stepsiblings and half-siblings), which may attest to the loss of relevance of the
corresponding distinctions at the contemporary stage of social development. And of
course it is a stage for setting problems for more profound research on large
monolingual corpora.
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